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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ’
Ό x . Βουλφράν ερχόμενος τ'ο πρωί 

εις τά γραφεΤά του εδθυς πρώτον άνε- 
γίνωσκε την αλληλογραφίαν. ’Εχόμιζε 
ΐί αυτήν Ιχ τοΰ ταχυδρομείου ό παίς 
«5 γραφβίου χαί έχώριζε τα; έχ Γαλ- 
Χίιις «πιστολάς χαί τάς έχ της. άλλο- 
&ιιής εις δύο σωρούς έπί τον Ιδιαιτέρου 
ϊρβφείου του κ. Βουλφράν. "Αλλοτε 
W. Βουλφράν άπεσρράγιζεν αύτδ; τάς 
Γιλλικάς έπιστολάς χαί ΰπηγόρευεν εις 
ώάλληλον την κατάλληλον άπάντησιν 
m Ιδιδεν οδηγίας προς έχτέλεσιν τών 
Εφόρων παραγγελιών άλλ’ άφ’ οτου 
ΐιο τυφλδς χροσεχάλει ώς βοηθούς τούς 
βνιψιούς του χαί τον Ταουλέλ, oittvs; 
έκγίνωσχον δυνατά τάς έπιστολάς χαί 
έσημείοοΜ τά άξια σημειώσεως. Τάς 
«λλσς δε έπιστολάς άπεσφράγιζον χαί 
τας παρέδιδον, ας»’ οτου b Κλέφτιν ητο 
«ρρωστος, τάς μεν Άγγλιχάς εις τον 

όρην , τάς δε Γερμανικά; εις τόν 
Μομπλές.

Την πρωίαν ής προγήθη ήσυνδιάλε* 
ξις του Μομπλές, ή τόσον ταράξασα την 
Πετρίναν, b χ. Βουλφράν, b Θεόδωρος, 
ίΚαζιμίρ χαί b Ταλουελ ήσχολοϋντο 
ώς συνήθως περί την αλληλογραφίαν. 
Ό Θεόδωρος οστις άπεσφ ράγιζε τά; 
έπιστολάς χαί Ιλεγε πδθεν έστέλλοντο, 
ένοίξας επιστολήν τινα είπε :
. « ’Επιστολή έχ Δάχχας, 29 Μαίου*«

— Γαλλιστί ; ηρώτησεν ό χ. Βο.υλ- 
îpav.

-"Οχι, Αγγλιστί.
— Ή υπογραφή ;
— Aèv είνε ευανάγνωστος, χάτι τι 

«η Φέλτες, Φδλτες, Φίλτες χαί |γει 
ίμερος μίαν λέξιν την οποίαν δεν ειμ- 
«ρδ να άναγνώσω. Είνε τέσσαρες σε- 
Μδες, Λ δνομά σας επαναλαμβάνεται 
τολλάχις. θά την δώσωμεν είς τον 
Φαόρήν ;

— ’Οχι, δός μου την.

« Τ η ν  έ π ω τ β λ ή ν  τ ή ς  Α ά κ χ α ς  μ ε τ α φ ρ ά ζ ε ι?  >  ( S t X '.  2 7 4 ,  σ τ ^ λ ,  6 ’ .

Ταυτοχρόνως ό Θεόδωρος και ό Τα- 
λουέλ άπέδλεφαν μετά περιεργείας προς 
τόν χ. Βουλφράν, άλλα παρευθύς δτε- 
χρίθησαν αδιαφορίαν, διότι έχάτερος αυ
τών παρετηρησεν άτι δέν διεφυγε τον έ
τερον τό χίνημά του toîhû. .

— «Τήν θέτω επί του γραφείου σας, 
εϊπεν b Θεόδωρος.
. — Όχι, δός μοό τηνϊ.

Μετ’ ου πολύ έληξεν ή εργασία, ό 
δε υπάλληλος άπεχώρησε παραλαμβά- 
νων τήν αλληλογραφίαν χαί τάς σημει
ώσεις του. Ό Θεόδωρος χαί b Ταλουελ 
¿ζήτησαν παρά τοΰ Βουλφράν οδηγίας 
περί διαφόρων πραγμάτων, άλλ’ αυτός 
τούς άπέπεμψε χαί εύθύς ώς έξηλθον έ- 
σήμανε νά Ιλθγι ή Πετρίνα, ήτις παρευ
θύς είσήλθε.

«Δέν μου λέγεις τί πράγμα εινε 
αυτή έδώ ή επιστολή ; ηρώτησεν ό χ. 
Βουλφράν».

"Ελαβε» αυτήν ή Πετρίνα χαί την 
παρετηρησεν. ’Εάν b χ. Βουλφράν ήδΰ- 
νατο νά ίΐη τήν Πετρίναν,θά Ιβλεχεν οτι 
ητο ωχρά χαί αί χεΐρες της ετρεμον.

«Εινε επιστολή άγγλιχή έχ τής Δάχ-

κας και έχει χρονολογίαν 29 Μαίου.
— Ή όπογραφή ;
Στρέψασα τήν επιστολήν, είπε :
«Πάτερ Φίλτες.
— Είσαι βέβαια;
— Μάλιστα, χδριε, πάτερ Φίλτες.
— Καί τί λέγει ·,
— Μ’ επιτρέπετε νά άναγνώσω πρώ

τον ολίγους στίχους ;
-  Άναμφίβόλως., άλλά γρήγορα.»

Προθΰμως θά όπήχουεν εις τήν προ
τροπήν ταύτην, άλλ’ ή συγχίνησις αυτής 
αντί νά χατασταλή, ηΰξήθη χαί αί λέ
ξεις έχόρευον προ τών έσχοτισμένων 
Οφθαλμών της.

«Λοιπόν ; ηρώτησεν b χ. Βουλφράν 
δυσφορών.

— Κύριε, είνε δυσανάγνωστος χαί 
δυσνόητας'αί φράσεις είνε μακροσκελείς.

- Μή μεταφράσεις, αλλ’ άπλώς είχέ 
την έννοιαν χέρι τίνος διαλαμβάνει;»

Παρήλθεν όλίγη ώρα έως οβ άποχριθή' 
τέλος είπε ·.

«Ό  πάτερ Φίλτες γράφει, ότι ό πά
τε ρ Λεκλέρ,πρ'ος το όποιον είχετε γράφη 
άπέθανε ’ χαί άφήχε παραγγελίαν εις αΰ“
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τδν vá σας απάντηση, άλλα δέν σας «- 
πήντησεν εγκαίρως, διότι είχε χάμη ένα 
ταξείδι, και διότι Ιδυσχολεύθη νά συνάξη 
τάς πληροφορίας τάς οποίας ζητείτε' 
ζητεί συγγνώμην διότι σας γράφει αγ
γλιστί, άλλά, λέγει, είξεύρει πολύάτε- 
Χώ; τήν ώραίαν σας γλώσσαν.

— Και αί πληροφορίαι; άνεφώνησεν 
ό κ. Βουλφράν..

— Άλλά, κύριε, ακόμη δεν Ιφθασα 
εκεί».

Εΐ καί ή απάντηβις αδτη έγινε μετ’ 
άχρας γλυχύτητος, δ κ. Βουλφράν ή- 
σθάνθη 8τι ούδέν έκέρδαινε βιάζων χυτήν.

«Καλά λέγεις, ειπεν, άναγινώσκεις 
αγγλικήν Ιπιστολήν καί έχεις χρείαν νά 
την έννοής πριν μοί την έξηγήσης. 
Είξεύρεις τί λέγω εγώ; Λάβε τήν έ- 
πιστολήν καί πήγαινε εις τδ γραφείον 
του Κλέφτιν νά την μετάφρασης «σον τδ 
δυνκτδν πιστώς καί νά γράψης καί τήν 
μετάφρασιν, τήν όποιαν θά μοι άναγνώ- 
σης έπειτα. Μή χάνης μίαν στιγμήν, 
διότι, βλέπεις, θέλω τάχιστα νά μάθω 
τί λέγει».

Έν φ δε άπήρχετο έκράτησεν αύ-
τή’». .

«"Ακούσε. Ή επιστολή αύτη περιέ- 
έχει ειδήσεις περί ύποθέσεως προσωπι
κής καί δέν πρέπει νά τας μάθη ψυχή * 
ηχούσες ; ψυχή.Λοιπόν 8 τι καί αν σ’ έ- 
ρωτήσουν, αν εύρεθή τις καί τολμήση 
νά σ’ Ιρωτήση, δεν Οφείλεις νά είπης 
τίποτε' καί οχι μόνον νά μή εϊπης τί
ποτε, άλλά καί νά μή άφήσης νά μαν
τεύσουν τίποτε. Βλέπεις πόσον σ’ εμπι
στεύομαι, πιστεύω ότι θά φανής αξία της 
εμπιστοσύνης μου. "Αν με υπηρέτης 
πιστώς, Ισο βεβαία οτι δέν θά χάσης.

-  Σάς δπόσχομαι, κύριε, οτι τδ παν 
θά πράξω διά νά φανώ άξια τής εμπι
στοσύνης σας.

— Πήγαινε γρήγορα καί κάμε γρή
γορα.»

Ή Πέτρινα παρά τήν προτροπήν ταύ* 
την δεν έχάθισεν ευθύς νά γράψη τήν 
μετάφρασιν της, άλλ’ άνέγνω την επι
στολήν απ’ άρχής μέχρι τέλους, τήν α- 
νέγνω εκ δευτέρου καί τότε μόνον έλαδε 
μέγα φύλλον χάρτου καί έγραψε’

Έν Δάκκα, 29 Μαΐου.
Εντιμότατε Κύριε,

Μετ’ άλγους ψυχής σας πληροφορώ, 
ότι κατ’.αύτάς ύπέστημεν στέρησιν άνε- 
πανόρθωτον, έχάσαμεν τδν σεβάσμιον η
μών πατέρα Λεκλέρ, παρά τοΰ όποιου 
εϊχετε εύαρεοτηθη νά ζητήσητε πληρο
φορίας τινάς, τάς οποίας φαίνεσθε' οτι θε
ωρείτε πολύ σπουδαίας, και διά τοΰτο 
αποφασίζω νά σας απαντήσω άντ'ι τοΰ 
μακαρίτου, ζητών συγγνώμην διότι δέν 
το Ιπραξα ένωρίτερον, ένεκα μακροΰ τα- 
ξειδϊου τδ άποίον είχα επιχείρησή είς 
τά ενδότερα τής χώρας, καί ένεκα τών 
πολλών δυσχερείων άς άπήντησα εϊς τδ

Η ΔΙΑΠΛΑΣΙΣ ΤΩΝ ΙΙΑΙΔΩΝ

νά συλλέξω πληροφορίας όπως ούν α
κριβείς περί πραγμάτων άτινα συνέβη- 
σαν πρδ δωδεκαετίας.Όθεν επικαλούμαι 
τήν άκραν υμών επιείκειαν καί τήν όμε- 
τέραν;συγγνώμην διά τήν άκουσίαν μου 
βραδύτητα καί διότι αναγκάζομαι νά σας 
γράψω άγγλιστί’ μόνη αιτία τούτου είνε 
ή ατελής γνώσις τής ώραίας ύμών 
γλώσσης. »

Γράψασα τήν περίοδον ταύτην, ήτις 
αληθώς* ήτο σχοινοτενής, ώς εϊχεν είπη 
πρδς τδν κ. Βουλφράν, χαί.δΓ αύτδ καί 
μόνον είχε πολλάς δυσχερείας είς τδ να 
διευκρινηθή, έπανελαδεν αύτήν ίνα διόρ
θωση τάς ύπαρχούσας τυχόν ελλείψεις.

’Εν φ δε μετά πάσης προσοχής είρ- 
γάζετο, αίφνης ή θύρα τοΰ γραφείου 
της, ήν είχε κλειστήν, ανοίγει καί εισ
έρχεται ό Θεόδωρος Παινδαόοάν ζητών 
λεξικόν άγγλογαλικόν.

Ακριβώς τδ λεξικόν τούτο ειχεν α
νοικτόν ΙνώπιόνΤτης. Κλείει αύτδ εύθύς 
καί το προσφέρει πρδς τδν Θεόδωρον.

«Δέν σου χρειάζεται; ειπεν ερχόμενος 
πλησίον της.

— Είμπορώ νά κάμω καί χωρίς αΰτό.
— Πώς «μπορείς;
— Περισσότερόν μου χρειάζεται διά 

τήν ορθογραφίαν τών Γαλλικών λέξεων 
παρά διά τήν σημασίαν τών ’Αγγλικών 
λέξεων’ μέ έν Γαλλικόν λεξικόν κάμνω 
τήν εργασίαν μου αξιόλογα».

Ίϊσθάνετο δε αυτόν επί τής βάχεώς 
της, χαίτοι δέ δέν ήδύνατο νά τον ίδη 
μήτολμώσα νά στραφή, έμάντευσεν όμως 
ότι άνεγίνωσκεν ύπεράνω τοΰ ώμου της.

«Τήν επιστολήν τής Δάκκα; μετα
φράζεις;»^

Έξεπλαγη ακούσασκ οτι αυτός ειχε 
γνώσιν τής επιστολής ταύτης, ήτις ώ- 
φειλε νά μείνημυστική. Άλλάπάραυτα 
έσκέφθη οτι ήρώτα περί αυτής βεβαίως 
διότι θά είχε γνώσιν’ τούτο δέ τη έφαί- 
νετο τόσον μάλλον πιθανόν, καθ’ όσον 
έφαίνετο οτι τδ λεξικόν ητο άπλή πρό- 
φασις. Τί χρείαν είχε λεξικού Άγγλο- 
γαλλικοΰ άφ’ ού ουδεμίαν λέξιν άγγλι- 
κήν εγίνωσκε;

«Μάλιστα, κύριε, είπε.
— Καί ή μετάφρασις πηγαίνει καλά;»
’ί^σθάνθη τδν Θεόδωρον κόπτοντα

άνωθέν της διότι ήτο μύωψ’ τότε ζωη- 
ρώς έστρεψε τδν χάρτην ώστε δ θεόδω 
ρος νά τον βλέπη πλαγίως.

«Ώ , σάς παρακαλώ, κύριε, μή άνα- 
γινώσκετε, δέν είνε πράγμα, προσπαθώ 
. . .  .εινε άνω κάτω.

— Δέν πειράζει.
— Πειράζει καί πολό, κύριε, ¿ντρέ

πομαι.»
Καί εκείνος μίν έπεχείρησε νά λάβη 

τδ φύλλον τοΰ χάρτου, άλλ’ εκείνη έπέ- 
θηκε τήν"χεΐραέπ αυτού, άπόφασιν έ- 
χουσα να αντιστή αν καί ητο εις τών 
προϊσταμένων τοΰ καταστήματος.

a  ε ε π τ ε μ ιρ ιο ι

Εκείνος μέχρι τοϋδε ώμίλει άστείζό 
μένος. Έξηκολούθησε δέ’

«Δδς μοι λοιπόν αύτδ τδ άνω κατ»’ 
μήπως μ’ ένόμίσες 8« θά καθίσω νά παί
ξω τδ. σχολείον με κορίτσι εύμορφο σαν 
καί σέ;

— Όχι, κύριε, είνε αδύνατον.
— Έλα δά!»
Καί ήθέλησε νά το λάβη γελών’ άλλ 

κύτη άντέστη.
«Όχι κύριε, 8χι, δεν θά σας άφήα« 

νά το πάρετε.
— Σου αστεΐζομαι.
— Έγώ 8μως το θεωρώ πολύ oitw 

δαϊον. Ό * . Βουλφράν μ’ είπε ρητ& 
νά μή άφήσω νά Ιδη ψυχή τήν επι
στολήν' υπακούω εις τδν κ. Βουλφρ«*·

— Έγώ την ήνοιξα.
— 'Αγγλική επιστολή καί μιτάφρ*· 

σις δέν είνε τδ αύτό.
— Ό θείός μου θά μου δείξη μ«' 

ολίγον τήν περίφημον.αύτήν μετάφρασι»·
— Ά ν σάς την δείξη ό θείός σας, 

άλλο πράγμα' εγώ όμως ύπακούω είζ 
τάς διαταγάς του καί σας ζητώ ουγ- 
γνώμην.»

Και ή φωνή αυτής καί-ή στάσις !»Η 
φαινεν ευστάθειαν καί εύτολμίαν τοιαύ»; 
την, ώστε βεβαίως διά τής βίας ώφεΛι* 
νά τη άρπάση τήν έπιστολην' αλλα τοκ 
δέν θά Ιφώναζε ;
: Ό Θεόδωρος δέν ¿τόλμησε νά ιτροθηί 

μέχρι τούτου.
«Χαίρω καθ υπερβολήν, είπε,βλέτβε 

τήν πίστιν σου εις τάς διαταγάς τοΰ θεί» 
μου καί εις τά ασήμαντα πράγματα

Καί ταΰτα «ΐπών εξήλθε καί Ικλιιβι 
τήν θύραν.

Ή Πέτρινα μείνασα μόνη, ήθέληα 
νά έπαναλάβη τήν εργασίαν, άλλά τόσοι 
ήτο τεταραγμένη ώστε τη ητο αδύνατο*. 
Τί έμελλε νά προέλθη έκτης άντιστ*· 
σεως ταύτης, δΓ,ήν εκείνος είχεν εϊπφ 
ότι χαίρ«ι καθ’ υπερβολήν,. έν φ του
ναντίον έφαίνετο μανιώδης ; Έαν δέ π 
θελε νά τη άνταποδώση τά ϊσα, πώς 1« 
ήγωνίζετο αυτή, άθλία κόρη άνευ ΰκ· 
ρασπίσεως, εναντίον έχθροΰ παντοδιι«· 
μού ; Διά τοΰ πρώτου χτυπήματος 1ί 
την συνέτριβε.Καί τότε ώφειλε νάκατί" 
λίπη τδν οικον εκείνον.

Τήν στιγμήν εκείνην ή θύρα άνοίγι- 
ται έκ νέου, ήσύχως ώθοομένη, καί««· 
έρχεται ώς κλέπτης ό Ταλουέλ, άτενΙ- 
ζων τδ γραφείον έφ ’ ού ησαν «votxtù 0 
επιστολή καί ή άρχή τής μεταφράσει«.·

¡ "Ε π ετ α ι συνέχεια] 
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— Όχι, οχι, νά μή πέρασης άπ εκεί, 
¿φεντικό. Δέν ξέρεις τί λέγουν για τδν 
πύργο τοΰ Βαλόμπρα που εινε μέσα ’ς 
τδ δάσος: Χρόνια τώρα κανενδς δέν 
Jarra ή καρδιά νά περάση ά.τ ’ εκεί. Άπό 
την οίκογένειά που είχε αύτδν τδν πύργο 
τάθεναν όλοι τους, καθώς φαίνεται. Έγώ 
δεν είδα ψυχή ζωντανή νά κάθεται εκεί 
μέσα, ούτε ό πατέρας μου, ούτε ό παπ- 
ιιοΰς μου. . , Ό πύργος'αύτδς είνε έρη
μο;’ οί δρόμοι ¿χάλασαν, οί κλάδοι τών 
δένδρων έγιναν- τόσον πυκνοί ώστε οί 
διάδρομοι κατήντησαν άδιαπέραστοι'χρει- 
ίζονται ένα σωρό σκαπανείς διά ν' ανοί
ξουν δρόμον. Καί έπειτα-’σάν φθάση;;,..

— Αΐ, καί σάν φθάσω; ειπεν δ άνθρω
πος είς τδν οποίον άπετείνοντο οί λόγοι 
ώτοι, όταν φθάσω τί θά γίνη ;

— Ώ , αφεντικό, αφεντικό...
Τότε' δ Γεραμαθιδς ό ξενοδόχος έ- 

λαψβν ύφος μυστηριώδες, έλαβε τδν ξένον 
έχδ τδν βραχίονα καί τον έφερεν είς τό 
«αράθυρον* χαμήλωσα; δέ τήν φωνήν 
lw> είπε'
I — Θά σου ’πώ λοιπόν όλην τήναλή- 
*!««' λέγουν πως ό πύργος είνε στοι- 
¡̂ ιωμένος’ τήν νύκτα έρχονται βρυκό- 
ωχες' τήν νύκτα ακούονται παράξενοι 
njÓTOi'κρότοι υπερφυσικοί, ά . ,πό... 
ώ... άλλον κόσμον !
Καί ¿τόνιζε μέ δύναμιν τάς τελευ- 

ιαίας ταύτας λέξεις.
— Κρότοι υπερφυσικοί. ·.· άπό τδν «Χ

ίον κόσμον.. . τί λέγεις ; · · ·
— Ψιύματα θά σοΰ είπώ, αφεντικό ; 

Από τδν νούν μου θά βγάλω εγώ τέτοια 
«ράγματα ; ό ξάδελφός μου ό Γιαννάκης, 
i βαρελάς, πέρασε μία νύκτα όχι μα- 
ιριιά άπδ ’κεί. Είδε φώτά που έλαμπαν 
Vi εφώτιζαν' χωρίς άλλο θά είχαν μα- 
[Εινθη οί ίΐϊβόλοι καί έώρταζαν. Τόσο 
ροόήθηκέ που τώρριξε ’ς τή φευγάλα' 
ίερεπε νά είνε καταΐδρωμενος άπδ τδ 
πολύ τδ τρέξιμο καί· ομως ήτο κατά- 
{λαιμός καί έτρεμε. Άπό'τάτε δέν μα-" 
«πέρασε άπδ τδ μέρος αυτό . Καί άλλοι 
αδαν φώτα καί άκουσαν κρότους. Σοΰ 
λέγο* πως ό. πύργος είνε στοιχείωμένος.

Καί ό δεισιδαίμων ξενοδόχος έκαμε τδν 
πανρόν του, καί παρετήρει με τρόμον 
δεξιά καί αριστερά.

Ό νέος είς τδν.έποΤον διηγείτο ταΰτα 
ό Γερομαθιδς έγέλασεν ήχηρώς άκούσας 
«ό; λόγους τούτους.

— Αυτά πού μου διηγείσαι, Γερομα- 
ίιί, εινε παραμύθια' όσον μυστηριώδες 
¡wj!,το παραστάσεις τδ πράγμα, τόσω 
πρήσότερον θέλω νά μάθω τί είνε. Έγώ 
fév είδα ποτέ μου οδτε· διαβόλους, ούτε 
«ωχειά καί θά εύχαριστηθώ · πολύ*,νά 
ί!δ, νά ακούσω κανένα. Έπειτα έχω 
in άφορμάς νά δποπτεύω τί τρέχει έ-

Η ΔίΔΠΛΑΣΙΣ ΤύΝ ΠΑΙΔΩΝ

κεί... Καί· θά είνε καλόν νά φανερωθή... 
Δός μου λοιπόν νά φάγω καί θά ξεκι
νήσω αμέσως. Στόμαχος άδειος είνε 
κακή προετοιμασία διά περιπετείας δια
βολικά;.

— ’Αφεντικό, μήπως θέλης νά τον 
άγοράση; τδν πύργο; είπεν ό Γερομαθιός. 
Ό,τι καί νάχης 'ς τδ νοΰ σου όμως δέν 
πρέπει νά φύγης έτσι μοναχός. Θάπάγω 
ναύρω κάποιον νάρθη μαζί σου.

Ό άγνωστος ταξειδιώτης χωρίς ν ’ α
πάντηση είς τδ πρώτον μέρος της Ιρω- 
τήσεως, άπήντησε"

— Νάρθη μαζί μου; άλλά συ λέγεις 
ότι κανείς δέν τολμά νά περάση άπδ τδ 
μέρος τού πύργου. Ά  I μπδ I θά πάγω 
μόνος μου' έγώ φοβούμαι πολύ έλίγον 
τά όντα πσυ έχουν κρέας καί κόκκαλα 
καί δέν φοβούμαι καθόλου τά στοιχειά 
καί τά πνεύματα' γ ι’ αύτδ' θά πάρω 
μαζί μου τά λαμπρά μου πιστόλια. Κάτι 
μοΰ λέγει π»ς ’ς αύτήν τήν περίστασι 
πιστόλια καλά γεμάτα θά κάνουν πολύ 
καλλίτερη δουλειά άπδ όλους τούς εξορ· 
κισμούς του κόσμου.

Ό Μαθιδς παρατηρήσας ότι ό άγνω
στος ητο βωμαλέος νέος, καί τδ σύνολόν 
του ¿δείκνυε γενναιότητα καί αποφασι
στικότητα, καθησύχασεν όλίγον. 'Ο ά
γνωστος άφ’ ου έφαγε μέ δρεξιν ό τι εύ- 
ρίσκετο είς . τδ πανδοχεΐον, διέταξε νά 
έτοιμασθή ό ίππος του, επλήρωσε τδν 
λογαριασμόν του καί άνεχώρησε διευ- 
θυνθείς πρδςτδ μέρος τοΰ δάσους. Τήν 
στιγμήν καθ’ ήν άνεχώρει ήρώτησε τδν 
Γερομαθιδ ποίος ητο ό δρόμος δ οποίος 
έφερεν «ΐς τδν πύργον.

— Ένας είνε, άπεκρίθη ό ξενοδόχος' 
άμα προχωρήσ ς̂ μέσα ’;  τδ δάσος θά 
ίδης Ινα μονοπάτι δεξιά' άπ ' έκεί τράβα 
καί ίίστερ’ άπδ.κάμποσες ώρες θά βρε- 
θής ’ς τδ χάλασμα τοΰ πύργου. Ό θεός 
μαζί σου.

— Και ποΰ πάγει έτσι; ήρώτησε τδν 
ξενοδόχου ό υπηρέτης του αφ' ού δ ξένος 
άπεμακρύνθη.

—4 Ό θεός το ξεύρει' πάγει νά ίδή 
τδν στοιχειωμε'νο πύργο.

—  Τρελλδς είνε, ή μήπως είνε δ 
ίδιος ό διάβολος ;

Ό ξενοδόχος σταθείς ολίγον άπήν
τησε·

— Καί διάβολος νά είνε, 'εινε καλός 
διάβολος, γιατί μ’ ¿πλήρωσε αρχοντικά.

"Αςπαρακολουθήσωμεν τώρα τδν τολ
μηρόν εξερευνητήν είς τήν περιπετειώδη 
επιχείρησίντου.

Άφ’ού διά γοργού καλπασμού εΐσήλ- 
θενείς τδ δάσος,είσεχώρησεν εϊς τδν διά
δρομον, οστις έφερε συντομώτερον, κατά 
τήν διαβεβαίωσιν τού ξενοδόχου,πρδς τδν 
πύργον" άλλ’ έδυακολεύετο πολύ νά 
προχωρήση' χόρτα, άκανθες, κορμοί 
δένδρων τά όποια είχον καταπέση καί 
δεν μετετοπίσθησαν,Ιφραττον τδν δρόμον.
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Ό ήλιος Ιρριπτε τάς τελευταίας αχτί
νάς του έπί τοΰ πύργου οτε δ ξένος I- 
φθασεν εκεί. Έδεσε τδν ίππον του εις 
εν δένδρον καί ¿προχώρησε θαρραλέως.

Τδ πέριξ τοΰ πύργου μέρος δέν ήτο 
τόσον έρημον όσον έφαντάζετο. Δέν ύ- 
πήρχον μέν άνθρωπος, άλλ’ οί κάτοικοι 
τών δασών Ιλαφοι καί δορκάδες καί άλλα 
ζφα μέ δέρματα πιοικιλόστικτα είχον 
στήση τήν κατοικίαν των είς τά ερείπια 
τοΰ πύργου.Κατά πάσαν πιθανότητα τήν 
ημέραν Ικρύπτοντο -είς τδ πλησίον μέρος 
τοΰ δάσους, τήν δέ νύκτα έπέστρεφον 
όλα αγεληδόν. Ό ελαφρός μάρμυρος 
μιας πηγή;, ή οποία ετρεχεν έκ τοΰ 
μέρους τδ οποίον άλλοτε δπήρξεν ή αΰλή 
τοΰ πύργου, καί ή οποία εΓλκυε τά 
ζφ* τοΰ δάσους, έξήγησεν εί; τδν ά
γνωστον ό,τι κατ’ άρχάς έφαίνετο είς 
αύτδν ανεξήγητον.

:— Μην είνε αύτά τά στοιχειά που 
κατοικούν τον πύργον; Ά ς ίδωμεν. Έν- 
πρώτοις άς περιέλθωμεν τδν πύργον καί 
άς τον εξετάσωμεν λεπτομερώς.

( Έ π ε τ α ι  τό τέλ ο ς)

Πάτροκλος Καλλιξενος

ΤΟΝ ΑΓ ΑΠΑ Π Ε Ρ Ο ΪΟ Τ Ε Ρ Ο Ν
ΐΣ υ ν έ χ ΐιβ  κ α ί τέλος ΐ ί ε  σ ε ) .  2 8 8 . )

Καί επειδή τής Εύθαλίας αί απαντή
σεις ησαν καταφατικαί, ή μήτηρ προσ- 
έθηκε ;

— Νά καί άλλος μέ ϊλερη ! Σήχω, 
κόρη μου’ πρέπει νά πέσης άμέσωξ ’ςτο 
κρεβάτι' όχι όμως είς τδ ίωμάτιόν σου, 
άγάπη μου, ’ςτό δικό μου θά σε βάλω* 
δ Στέφανος τώρα δέν έχει πολύ τήν α
νάγκην μου" θά τον βάλωμε ’ς τδ. πλα
γινό δωμάτιο καί θά μου είνε έτσι εΰχο- 
λον νά φροντίζω καί δι1 αυτόν.Τιμολέων, 
τρέξε νά πής τής Φλώρας καί τής Ζαμ- 
πέτας νά έλθουν νά με βοηθήσουν.

Είς διάστημα· ολίγων στιγμών, ό Στέ
φανος μετηνέχθη είς τδ παρακείμενον δω- 
μάτιον, ή δε Ευθαλία εξηπλώθη εις τήν 
κλίνην της παρά τήν κλίνην τής μητρός 
της. Έν τούτψ τφ μεταξύ ή μήτηρ με- 
τετόπισι μεριχά έπιπλα, έψησε Ινα χα
μομήλι, ήναψε τήν κανδύλαν, καί έκά- 
θητο τώρα εις τδ πλευρόν τής κόρης 
της, , κρατ-οΰσα τδ φλεγόμενον ύπδ τοΰ 
πυρετοΰ χεράκι της μεταξύ τδν δύο της 
παλαμών, καί προσπαθούσα νά καθησυ- 
χάση τήν ταραχήν της άσθενοΰς· ή χού- 
ρασις Ιλησμονήθη' περί ύπνου ούτε ιδέα 
πλέον ύπήρχε.

Πολυ κακήν νύκτα ¿πέρασεν ή Εύ- 
θαλία' ό αδιάκοπος βήξ δέν την άφινε 
νά κοιμηθή, Περιφλεγής δίψα τήν 16α- 
σάνιζεν' είς επίμετρον δε^ήσθάνετο τόσον 
ισχυρούς πόνους είς δλα^της τά μέλη 
ώστε Τη ίφαίν«το. άποτροπαία ή κλίνη
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της. Ή μήτηρ πολύ ύπέφερε διά να 
προφύλαξη τήν χάρην της «πό νΙον κρυ
ολόγημα* ή νύξ όμως εκείνη η το τό προ«* 
νάκρουσμα μόνον τής άσθενείας, *ολλ»ί 
δε ήμέραι χαί νύχτες Ιτ: μάλλον δεινό
τερο» έπηχολούθησαν. ’Επί τέλους ¿φθα- 
08ν 0 καιρός της τόσον ποθητής αναρ" 
ρώβεως μέ όλας τάς μιχράς τέρψεις τάς 
οποίας «ί μητέρες είξεύρου» νά παρέχουν 
είς τά τέχνα των. Μίαν πρωίαν, η Εύ- 
θβλία, ηπς διαρκώς παρεπονεϊτο ότι 
πεινφ, είδε παρατιθέμενον ένώπιόν της 
μέγα χύπελλον σοκολάτας και μιχρ'ον 
λευχότατον ψωμάκι.

— Λοιπόν ! τίποτε δεν λές σήμερον ; 
είπεν ή μήτηρ, ή όποια έπβρίμενε νά 
ϊδη την Εΰθαλίαν ζωηρώς εχδηλοδσαν 
την χαράν της άμα είδε πρόγευμα τόβφ 
άφθονώτερον τών προηγουμένων. Άλλα 
σύ χλαΤς, κόρη μουί.. Τί έχεις,παιδί μου ;

Διατί Ικλαιεν ή Εύθαλί* σείς βεβαίως 
μαντεύετε : το μικρό αυτό ψωμάκι ϊφε- 
ρβν αίφνιδίως είς την μνήμην της την 
θλιβεράν εκείνην εσπέραν κατά την οποίαν 
αμφέβαλε περί της στοργής της μητρός 
της. ”Ω ! πόσον ήσχόνετο τώρα έννοή* 
σκσα ότι είχε πλανηθή I Διότι η μήτηρ 
επεριποιήθη καί αυτήν οσον καί τόν Στέ- 
φανόν,περισσότερον μάλιστα αυτήν,επειδή 
ή ασθένεια της ήτο βαρυτέρά’' ό ιατρός 
πρό δύο ημερών τη εϊχεν είπίρ δτι δι αύ" 
την ¿κόπιασε διπλασίως άπό όσον εκοπί- 
αβε διά τον Στέφανον. Κατά την διάρ
κειαν της νόσου ΰπέφερε τόσον πολύ,ώστε 
δεν ήδύνατο νά άντιληφθή μέ πόσην άφυ* 
σίωσίν την ένοσήλευεν ή μήτηρ της* 
αλλά τώρα ΙνεθομεΤτο ότι, εν μέσφ της 
όμίχλης ή όποία έπεσκότιζε τάς αίσθή- 
σΐις της, διέκρινεν άμυδρώς την μητέρα 
της πάντοτε, καί δταν ό ήλιος είσέδυε 
διά τών κλειστών παραπετασμάτων καί 
όταν ή χανδύλα ¿φώτιζε τό, δωμάτιον. 
Ή μήτηρ της μόνη. τη έδιδε τα φάρ
μακα, αυτή μόνη μετεκίνει τό προσχε- 
φάλαιόν της, «ύτή διηυθέτει τά σχεπά- 
σματά της, αΰτή ίιώρθωνε τήν χόμην 
της. Ένε6υμε?το άμυδρώς τήν φωνήν 
τού Στεφάνου . επικαλούμενου άνωφελώς 
τήν βοήθειαν της μητρός του εις τά παι
γνίδια με τά όποια ένησχολεΐτο κατά τήν 
ανάρρωσί.ν το,σ’ επίσης ένεθυμεΤτο τάς 
διαμαρτυρίας τής θαλαμηπόλου̂  «Κυρία, 
πρέπει ν ’άναπαυθητε καί ολίγον, Κυρία, 
θέλετε λοιπόν νά καταστρέφετε τήν υγείαν 
σας άπό τούς κόπους. . . »

Ή Εύθαλία, άσπασθεΤσα τρυφερώς τήν 
μητέρα της, έπλησίασεν εις τό οδς αυτής 
τά χείλη της καί τη είπεν άπαντώσα εις 
τήν έρώτησίν της·

— Μητερούλα μου, κλαίω διότι ¿θυ
μήθηκα αυτήν τήν στιγμήν ότι μίαν η
μέραν μού ήλθαν είς τον νούν μου ανόητες 
καί πολύ. κακές ιδέες, άλλά έπέρασαν 
πλέον, χαί σε άγαπώ πολύ, πολύ.

"Ρπειτα αισθανομένη ότι ή αδυναμία

της δέν τη έπέτρεπε νά σκεφθή περισ- 
σότερον,ότι ή σοκολάτα διέχυνε γλυχεϊαν 
ευωδίαν, χαι ότι Ιπείνα πολύ, ερρίφθη 
πειναλέα ιϊς τό ώραΐον της πρόγευμα.

Ή  μήτηρ δέν έπέμεινε νά μάθη πε
ρισσότερα’ ¿γνώριζε καλώς τόν χαρα* 
χτήρα τής Εύθαλίας καί ήτο βεβαία ϊτι 
τάχιον ή βράδιον θά τη παρείχε τήν ευ
καιρίαν νά μαντεύση ποΐαι ησαν αύταί 
αί α ν όητ ο ι  κα ί  κ α κ α ί  ΐ δέα ι .  
Τφόντι, τήν ιδίαν ήμέραν ή Εΰθαλία ά* 
πέτεινεν οαφνιδίως τήν εξής έρώτησιν είς 
τήν μητέρα της: '

— Μητέρα, ποϊον άπό τούς τρεΐς μας 
αγαπάς περισσότερον ;

— Κανένα δεν αγαπώ περισσότερον, 
χ̂ υσό μου παιδί. Ή χαρδία τών μητέρων 
εινε πλασμένη ούτως ώστε κάθε της παιδί 
νά Ιχη τήν θέσιν του έκεΤ μέσα, μίαν με- 
γάλην θέσιν όμοίαν μέ την θέσιν τών 
άλλων της τέκνων.

— Αλήθεια λές ; ήρώτησεν ό Στέ
φανος ό όποιος άκόμη δέν είχε χώνευση 
τήν απότομον διακοπήν τών μητρικών 
θωπειών, ένφ ένόμιζεν .ότι είχεν άκόμη 
δικαίωμα νά τα; άπολαμθάνη.

— Βέβαια, αλήθεια λέγω, άπεκρίθη 
ή μήτηρ' καί διατί τάχα νά αγαπώ τό 
ένα μου παιδί περισσότερον άπότό άλλο;

— Ένόμισα μίαν ήμέραν, είπεν ή 
Εύθαλία πολύ έρυθριώσα, ότι ήγάπας 
περισσότερον τόν Στέφανον, επειδή τον 
έπεριποιεΤσο καί δέν τον άφινες μόνον 
ούτε στιγμήν δταν ήτο άρρωστος" είχα 
πεισθη δτι δέν με ήγάπας οσον αυτόν' 
ύστερα δμως έκαμες τά ϊδια καί δι’ Ιμέ...

— Φυσικώτατ*, είκέν ή μήτηρ’ καί 
αν τώρα πού εισθε καί οί δύο καλά, αρ- 
ρώσταινε ό Τιμολέων, θά άφιερωνόμην 
είς αύτόν καί μόνον καί σας θά σας ανέ
θετα είς τήν Φλώραν. "Ωστε βλέπετε 
πολύ καλά οτι κανένα δέν άγαπώ διαρ
κώς περισσότερον από τούς άλλους. Αν 
όμως θέλετε καί καλά νά είπήτε ότι ή 
ή μητέρα άγαπφ ενίοτε «να της παιδί πε
ρισσότερον από τά άλλα, είμπορούμεν νά 
παραδεχθώμεν δτι κάμνει τούτο προσω- 
ρίνώς δι εκείνο τό τέκνον της τό όποΤον 
«ίνε άρρωστον, τό όποιον Ιχε; περισσο- 
τέραν ανάγκην περιποιήσεων.

Προσπαθήσατε μόνον νά μή με κά- 
μνετε νά εΰρίσκωμαι πολύν καιρόν είς 
τήν τοιαύτην ανάγκην. Δεν θέλω πλέον 
νά βλέπω ώχρά τά προσωπάκια σας καί 
έτσι αδύνατα τά χε^άχια σας. Πρέπει 
γρήγορα νά διώξετε από ¿πάνω σας τής 
αρρώστιες καί δ,τι άλλο χακόν έχετε.

Ή Εύθαλία έξερράγη είς γέλωτας, 
άλλά κατά βάθος δέν ¿γέλα, ητο μάλιστα 
πολύ σοβαρά, διότι ¿λαδεν «πόφασιν πολύ 
σταθερόν' άπεφάσισε σπουδαίως, ποτέ 
πλέον νά μή Ιπιτρέψη νά εισχώρηση είς 
την χαρδίαν της ο3τε ή ελάχιστη ζη
λοτυπία.

Τ π α τ ια  Φι λ α Νθ ϊο π ιν ο ϊ

Π Ε ΙΟ  Μ Ε Γ Α Λ Η

Ein’ Λ Φρόΰω ’ς τήν Έλέ-ηι 
«'Εγώ είμαι σιειό μεγάλη,

Τ ’  δ,κονϋα Ano τ ο  ΰ τ ό μ α  

δλων μας τών ΰυγγενών.
— Ιΐάΰων χρόνων elöai τώρα ;

άπεκρίθηκεν η, άλλη,
—Ημαι δξη, καί dir ηόβων ;

—“Εξη καί τριών μηνών.
—Hai άηίιντηΰβν Λ Φρόόω, 

τά γνιορίζω δλ' αΐιτά, 
δμως βίηεν ·Λ μαμμά μοιι 

ηώς τοΰ χρόνου θδμ’ έφτά.
IQAKNKS ΠΟΛΕΜΗΣ

Τ Ι  Ε Φ Υ Τ Ρ η ^ Ε
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Ό »Μπαρμπαηλίας βίνε γέρων ^ 
πουρός, τριάντα Ιτη τώρα είς τήν ΰπγ 
ρεσίαν τής οικογένειας Καλλιάρχη. Έ 
αφοσίωσίς του είς τούς χυρίους του ίιι 
περιγράφεται. Τόν χήπον τόν περιπ«· 
εΤται χαλλίτερα παρά αν ητο ίδιχός w. 
Πότε σκάπτει, πότε σχαλίζει, πότεχλΐ1 
δεύει, πότε ποτίζει' την αυγήν αυγή 
κόπτει άνθη δροσολουσμένα χαί τα φέρε 
είς τούς χυρίους του’ όταν ώριμάιουιι 
τάοπωρικά, θέτει τά πρώτα πρώτα 
Ιν κάνισΐρον χαί τα φέρει τήν ώραν τοΰ 
φαγητού είς τόν κύριόν του δπερήφαπί 
χαί ευτυχής.

Ά λλ ’ ό γέρων αδθέντης του, ό«κ 
τόσον τον ήγάπα,άπέθανε’ καί τώρα ϊό 
ριός του εινε ό υιός τού αύθέντου.η 
Περικλής, νέος έως δεκαεννέα ετών’ 
προς τάλλα εινε καλός, άλλα ά 
Μπαρμπαηλίαν, ό όποΐός τον έχράτφ 
τόσας φοράς μικρό παιδάκι άπό τό χ 
καί τον περιέφερεν είς τόν κήπον,δένισ 
πολυλογαριάζει, δεν σέβεται τάς άστρκ 
τρίχας του’ τόν περιπαίζει μάλιστα δά 
εινε απλοϊκός άνθρωπος ■ Μίαν δέ ήιό 
ραν τί Ισκέφθη, νομίζετε, νά χάμη;

Έρχεται πρός τόν Μπαρμπαηλίαν 
έκβάλλει άπό τό θυλάχιόν του έν γιφ 
τίον τό όποΤον ξεδιπλώνει μέ πολλήν προ- 
σοχήν έντός αύτού εϊχεν αυγά βέγ*«.

— Βλέπεις αύτόν τόν σπόρον ; τοδ W 
γει’ μού τον Ιδωκε ένας φίλος μού w 
ηλθε άπό τήν Γαλλίαν.

Ό πεπειραμένος Μπαρμπαηλίας έά 
ησε μέ τό πρώτον βλέμμα- τί συνέβη, 
καί έμειδίασε.

— Καί θά φυτρώση, λέγεις, 
μπαηλία, αύτός δ σπόρος ‘,

— "Ω, χωρίς άλλο αφεντικό’ ι» 
δ σπόρος φυτρώνει γρήγορα* πέρασε <ί 
δύο τρεις ημέρες καί θά 13ης.

— Γέλια που Ιχω νά χάνω i ein 
καθ’ εαυτόν ό Περικλής άναχωρών.

. Μετά τινας ημέρας έπανήλθεν είς τον 
*η*ον..

— ΆΓ, λοιπόν, Μπαρμπαηλία, ό 
«όρος ti γίνεται;

— Έφύτρωσε, αφεντικό.
— ’Αλήθεια ; τόσο γρήγορα ;
— Έλα νά ΐδής.
Ό Μπαρμπαηλίας προηγείτο σοδαρδς 

ό δέ Περικλής παρηχολοόθει γελών.

, — ’Εδώ είνι,είπεν ό χηπουρός, σκύψε
νά ΐδής.

Ό Περικλής Ιχυψε καί τί είδε ; κε
φάλας ρεγκών, at όποΤαι κατακίτριναι 
ώρθούντο ώς νά ησαν σπαράγγια

Οτε δψωσεν τήν κεφαλήν του δέ ¿γέλα 
πλέον' ,έστρεψε χαί παρετήρησε τόν 
Μπαρμπαηλίαν, δστις όχι μέ χαιρεχα* 
χίαν άλλά μέ τόνον παραπόνου τφ είπε’

— 'Ρέγγες έφυτεύσαμε,. παιδί μου, 
^έγγες ¿φύτρωσαν 1·

Τό πικρόν χαί ευφυές μάθημα εχα- 
μεν εντύπωσιν είς τόν νέον, όστις δέν 
είχε κακήν χαρδίαν, καί Ικτοτε Ιξετίμα 
και εσε’δετο όπως Ιπρεπε τόν άφωσιω- 
μένον. κηπουρόν.

Φ ιλ ο  ΜΗΛΑ

m  ΞΕΝΟΠ ΤΟΒΟΤΣ
λΗΑΓΝΟΣΜΑ ΔΙΑ ΜΙΚΤΑ ΠΑΙΔΙΑ]

Σή(«ρ* θά ύπάγωμεν μ ΐ 
τήν φαντασίαν μας είς Iva 
άλλον τάττον, ξένον καί μα-.

Ό. τάπος αύτός εϊνε ή 
Πορτογαλλία.

U i  Πορτογιέλλοι ήσαν άλ
λοτε τολμηροί θαλασσοπό
ροι· αύτοί άνεκάλυψαν πρώ
τοι τό Άκρωτήριον τής 
Καλής Έλπίδος, τήν Βρα- 
σιλίαν, τόν δρόμον, ό ό
ποιος φέρει πρός τάς Ινδίας* 
fp«v Ιμπορικός λαός ό δ- 
τοΐος μετέφερεν είς μαχρινά 
Ι|ίρη τά  έμπορεύματά του.

Τώρα όμως οί Πορτο- 
γάλλοι Slv εϊνε δπως άλ
λοτε· ούτε νέους τόπους 
εύρίσχουν πλέον, ούτε με- 
γαλον έμπόριον χάμν&υν 
τώρα. ή  μεγαλητέρα των 
έργασία εϊνε ή αλιεία.

Ό πτωχός λαός τρώγει 
βαλανίδια καί κάστανα, 
τά όποια μαγειρεύουν κατά ' 
πολλούς καί ποικίλους τρό
πους’ μέσα είς τά  σπίτια 
των εϊνε βυπαροί καί τά 4ν- 
διίματά τω ν δέν φημίζονται 
διά τήν καθαριότητά των.

Ή  είκών μας παριστάνει 
¡ιίαν προκυμαίαν τής Πορ - 
τογαλλίας· ι ϊ ς  τόν λ ιμ ένα - 
εϊνε πλοΓα άραγμένα· άπό 
τό ίλλο  μέρος διακρίνονται μερικά κτήρια. Επάνω 
ι!ς τήν προκυμαίαν Ινας ναυτικός μέ πλατύγυρου 
σχιάδιον,. μέ μαχαίρι είς τήν ζώνην του, μέ ναυτι
κόν χιτώνα καί έπενδύτην καί πανταλόνιον σχισμέ
νο ν είς τό κάτω  μέρος, όμιλεΓ μέ μίαν ψαροπούλαν.

Καί α&τή φορεϊ ψιάθινον σκιάδιον μέ γΟρον άκόμη 
ίλατύτερον’ τά  μανίκια τοΟ . ύποκαμίσου της φθά
νουν έως είς τούς αγκώνας’ ύποδήματα δέν φορεΕ”

εϊνε νέα καί δροσερά κόρη μέ μάτια μαΟρα γεμάτα 
ζω ή ν  άκουμδφ είς τό ψαράδικο πανέρι της.

Όπίσω άπ ’ αύτήν εϊνε άλλαι ψαροποΟλαι· ή μία 
τοποθετεί μέσα είς Iva κοφινάκι ροφούς κ« ί συναγρί
δας· ή άλλη  κρατεί Ιπάνω είς τό κεφάλι της.γεμάτο 
τό πανέρι. .

Αύτό εϊνε τό σημερινόν μας ταξειδάκι, έγαπητοί 
¡λου ά,ναγνώσται.
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0 ΥΠΝΟΣ ΤΟΥ ΒΡΕΦΟΥΣ

Σ ι . ά, «ααδάκχα, ν ή  βροντβτε, 
μ ίιν  κ ά μ ν ε τ ' έ τΰτ ταραχή—
’ς  ττ ιν  ■κούνια το  μωρό κ ο ιμ ά τα ι 
μ έ τ ή ν  άθώ α τ ο υ  ψ υχ ή .

’Σ τό η λ ά γ ι’ τ ο ν  δν’ άγγελοϋο ι 
ή λθε  κ ’ έχ ά θ η ί«  ξα νά  
κ ι ’ ά ό ρ α τ ο  μ  δνα  τραγοΰδ ι 
τό  να νο υ ρ ίζ ε ι Ο ιγανά.

Κ ι’ α υτό  η ’ Α κούει τό  Ακοπό του  
κ α ι τ ά  λ ο γ ο κ ια  τ ά  καλά  
ά ν α γ α λ ιά ζε ι ’ς τό όνειρό το υ  
’ς τ ό ν  ύ π νο  τον χ α μ ο γ ίλ φ .

Γ. Μ. Β ιςυη νο ε  
| Έ ξ  ανεκδότου συλλογής]

0-1 Υ Ε Σ Σ Α Ρ Ε Σ  U E H 0 I
(Σ υ ν έχ εια · είδε c e l .  2701

Και οί μέν φρόνιμοι ίέν ’ανησύχησαν 
*βρί τούτου, οΐ 8έ άτακτοι ¿νόησαν οτι 
δεν Ιμελλον να περάσουν τόσον ήίύχοιις 
ημέρας.

Έν μόνον πράγμα ¿ίείχνυεν έπί του 
προσώπου τού Πρόβατα τήν άκαμπτον 
αυτήν θέλησιν, αΐ όφρΰς του

Αί 9ύο αΰταί δφρύς απετ«λουν βαρό
μετρου, τό όποιον έδείχνυεν ακριβέστατα 
«ν ήτο ήσυχία ή καταιγίς.

Όταν δλα ησαν «ν τάξει αί περίφη- · 
μοι αύται οφρύς ώμοίαζον προς τάς όφρύς 
όλου τού κόσμου' άλλ’ δν τό ζωηρόν 
πλήθος των μαθητών ¿φαντάζβτο να έξε- 
γερβή κατά τής διευθυντικής εξουσίας,' 
τότε αί οφρΟς έκεΤναι έσχημάτιζον όξεΤαν 
γωνίαν ύπεράνω τών οφθαλμών, οϊτινες 
ησαν έτοιμοι νά έκσφβνδονίβωσι τόν κε
ραυνόν.

Εις τήν παρούσαν κερίστασιν το βαρό
μετρου.«δείκνυε καλόν καιρόν, ό δε διευ
θυντής τού Εκπαιδευτηρίου προσέδλεπε 
¡««ευχαριστημένος τούς τέσσαρας αδελ
φούς, οΓτινες άμηχανοΰντες περιέστρεφον 
τό πιλίδιόν των εις τους*«νυπομόνους 
δακτύλους των.

Οί ανεψιοί, μου Ι ε̂ίπεν ό λοχαγός, 
δεικνόων τά τέσοαρα παιδία, τά όποια 
έκοκκίνησαν ώς παπαροΰναι.

— Αλήθεια ί ώ, εισθε ευτυχής που 
εχετε τόσους ανεψιούς !

Ό λοχαγός εδειξεν ότι πράγματι εύ- 
τυχής ητο διόττ ειχε τούς ανεψιούς ε
κείνους.

"Αν πρό ¿χτώ ημερών ό κ. Προδα- 
τας ώμίλει πρός τόν κ. ’Ιερώνυμον περί 
τής ευτυχίας του ταύτης, πολύ παρα- 
δόξως θά ύπεδέχετο τούς λόγους του ό 
γηραιός αξιωματικός.

’Αλλά τήν ήμέραν έχείνην τό πράγμα

διέφερε' ή χαρά του και ή ύπηρηφάνειά 
του εφαίνοντρ εις τό βλέμμα του.

— Πόσων ετών είσθε, μικροί φίλοι ; 
ήρώτησεν ό κ. διευθυντής τούς τέσσαρας 
αδελφούς.

Ό ’Ιάκωβος Ιλαβε τόν λόγον εν όνό- 
ματι όλων, έφ’ δσον 8’ ήκουεν αυτόν'ό κ. 
Προβατδς γλυκύτερου μειδίαμα έπήνθη 
εις τα χείλη του.

— Καλά, πολύ καλά’ ό μεγαλήτερος 
θά καταταχθή εις τήν τάξιν μου, καί 
πιστεύω δτι θά φανη εφάμιλλος τών άλ
λων. Λατινικά ήρχισες καθόλου, παιδί 
μου ;

— Ναι, πέρυσι, κύριε διευθυντά..
— Εφέτος λοιπόν θά τα εξακολού

θησης καί θά ποοσπαθήσωμεν νά σε είσ- 
άξωμεν εις τά μυστήρια τού σουπίνου 
καί του γερουνδίου.

— Αυτά δε τά χαιδία, εξηχολούθησεν 
ό κ. Ιΐροβατας, δείξας τόν Πέτρον καί 
τόν Άνδρέαν οί’τινες ίσταντο ακίνητοι, 
θά καταχθούν εις τό σχολαρχείου' διότι 
εχομεν εδώ καί σχολαρχεΤον καί γυμνά
σιου.

Ταδτα δέ λέγων Ιθιξε τό ελατήριου 
ενός κώδωνος πλησίον του ευρισκόμενον.

Ό ασθματικός θυρωρός ένεφανίσθη 
βήχων.

— Παρασκευα, ειπεν όι διευθυντής, 
είπε εις τόν κ. 'Ραπταν νά λάβη τήν 
καλοσύνην νά ελθη εδώ.

Ό θυρωρός έξηφανίσθη μετά ταχύ- 
τητος τής οποίας οΰδείς θά τον ένόμιζεν 
άξιου, μετ’ολίγον δε ελαφρός καί δειλός 
κρότος ήκούσθη είς τήν θόραν.

Ό έλθών ή το νέος, τό δε ωχρόν πρό- 
σωπόν του ¿σχημάτιζε σφοδράν αντίθεσιν 
πρός το βοδόχρουν πρόσωπον τού κ. 
Πραβατα.

Ήτο υψηλός, πολύ ισχνός, τό δε υ
ψηλόν του ανάστημα έκλινεν ώς κάλαμος 
ύποστάς ήδη τήν ορμήν τής καταιγίδος. 
Μαύρη καί μακρά ητο ή κόμη του./Γό 
ένδυμά του μαύρου .άλλοτε, ητο καθά
ριου, αλλά καί άπότριπτον είς πολλά 
μέρη, δεν θά εξεπλήττοντο δε διά τούτο 
οσοι έγνώριζον πόσα έτη. ύπηρεσίας ή- 
ρίθμει επί τής ράχεώς του.

Ό κ. Ταπτας έχαιρέτισεν αδεξίως* 
εφάμιλλος πρός τήν συστολήν του ήτο ή 
μυωπία του, οί δε μαθηταί του έκάμνον, 
συχνά κατάχρησιν αΰτής,^ .··'. ;ι

— Περισσοτέραν αυστηρότητα, φίλε 
μου 1 περισσοτέραν αυστηρότητα ! έλεγε 
συχνά πρός τόν ώχρόν ■ καθηγητήν ! ό 
κύριος διευθυντής.

Μεθ ’ δλας όμως τάς παραινέσεις ταύ- 
τας, έξήρχοντο εκ τής τάξεως τού κ. 
‘Ραπτα τόσον ίσχυραί κραυγαι, ώστε ό 
κ.Προβατδς ήναγκάζετον’ άφήση.τό μά
θημά του καί να Ιλθη εις τήν αίθουσαν 
τής παραδόσεως τού κ. ‘Ραπτα. Ευθύς 
ώς ένεφανίζοντο αί έξηγριωμέναι όφρΰς 
του διευθυντού άποτελούσαι απειλητικήν

περισπωμένην, ή τάξις έπανήρχετο’ i 
κεφαλή τού κ. Πρόβατα Ιπενήργει &; 
κεφαλή Μεδούσης κάι άπελίθου τον; 
κατεπτοημένους μαθητάς.

— Κύριε 'Ραπτα, είπεν ό διευθυντή; 
πρός αυτόν δεικνύων τούς δύο ανε
ψιούς τοΰ λοχαγού’ αυτοί οί δύο μαθητ« 
εινε διά τήν τάξιν σου, νομίζω. Ti; 
πρώτας ¿βδομάδας παρατηρήσατε μι 
προσοχήν τάς δυνάμεις των, καί έπειτα 
άπορασίζομεν πού θά τους Κατατάξωμεν.

— Πολύ καλά, κύριε διευθυντά,πολί 
καλά 1

Τάς άπλάς δε ταύτας λέξεις είπών ό 
ωχρός καθηγητής έγινε καταχόκχινος.

Τήν στιγμήν εκείνην είσήλθεν ή κυ
ρία Πρόβατα;

Ό λοχαγός ήγέρθη καί ¿χαιρέτισαν: 
ή κυρία άντεχαιρέτισε φιλοφρόνως, ό 5ί 
κ. 'Ραπτας έπωφεληθείς τήν περίστασιν 
ταύτην Ιδραπέτευσεν, ' άφ’ οΰ b προϊ
στάμενός του Ιδωκεν είς αύτόν τήν ά
δειαν δι ’ ευμενούς κινήματος τής xe· 
φαλής.

Ή κυρία Πρόβατα δεν ήτο πλέον νέε, 
άλλά τά βόδα τού προσώπου της διετή· 
ρούντο τόσον θαλερά όσον καί τά τού 
έργοχείρου της, τά οποία εύρίσκοντο επί 
τής εστία; και έπροφυλασσοντο από τό 
ξεθώριασμα διά κώδωνος ύαλίνου.

Ή κυρία Πρόβατα ειχε την διεύθυνσή 
τού δημοτικού σχολείου·, αυτή δέ ή ϊδίε 
έδίδασκεν εις τά μικρά τό* συλλαβισμόν, 
καί τάς πρώτας «ρχάς τής γραφής καί 
ίδρωνε νά διδάξη είς τά μικρά ν’ αριθ
μούν μέχρι τών εκατόν.

Μετά τους χαιρετισμούς ή κυρία Προ· 
βατά έφάνη κατευχαριστημέν.η διότι ό 
Παυλάκις έμελλε νά καταταχθή εις τό 
τμήμά της, Προσεκάλεσε τό παιδίο» 
πλησίον της,τό ,έθώπευσε, τό εφίλησε νυαί 
τιρ ώμίλησ* μετά στοργής. Τό παρ»- 
μοίασε μέ τρυφερόν άνθύλλιον, τό όποιον 
απαιτεί τάς άγρυπνους φροντίδας δεξιοί 
κηπουρού διά νά μεγαλώση, διά νάνθήη 
εις τόν κόσμον τούτον.

Ή κυρία ΙΙροβαιά έν τή ρύμη τον 
λόγου παρωμοέασε τήν ζωήν μέ θάλ«»· 
σαν, ήτις Ιχει κύματα άφρίζοντα, πνί- 
γοντα τούς ταξειδιώτας. Ό Παυλάκτ;; 
άκόύων νά γίνεται λόγος περί κυμάτιο* 
κ*ί πνιγμού απεφάσισε να μάθη νά ι τ  
λυμβα όπως οί αδελφοί του, διά νά μή 
καταποντισθη είς τήν φοβέραν αυτήν θά
λασσαν τήν όποιαν περιέγραφε τόσον τρο- 
μεράν ή κυρία Πρόβατα.

Οί τέσσαρες αδελφοί έμελλον νά είνε 
ήμισύσσιτοι' ό τελευταίος όδτος ;ορος 
κατεγοήτευσε περισσότερον τόν κ. Προ* 
βαταν καί τήν σύζυγόν του, .διότι είςτε 
δίδακτρα προσετίθεντο καί τροφεΤ« πά 
οδτω ηδξανε τό ληφθησόμενον ποσόίι.

(*Ε π β τα ι συνέχεια ]

Σ ό φ ι α  Δ η μ ο ϊ

-Α - Ι Μ Τ Χ Γ Ό Ν -Ι ΐ
(Σ υ ν έχ εια  χα ί τ έ ίο ς*  fó t σελίδα 2 6 7 )

Ό βασιλεύς καί οί συνοδοί του μετέ- 
' έησαν έν σπουδή εις τόν αγρόν όπου ί -  

. j e i t o  κυνοσπάραχτον τό σώμα τού Πολυ- 
«ίκους’ εδεήθησαν εις τήν .θεάν Έχάτην 
icoc τόν Πλούτων* νά καταπραύνωσι τήν 
οργήν των, έπλυναν τόν νεκρόν μέ ίερόν 
Βωρ, καί Ικαυσαν Ó τι Ιμενεν επί κλώ
νων τούς' οποίους έκοψαν τήν στιγμήν 
Εεείνήν καί επί της τέφρας ίδρυσαν.υψη
λόν-τάφον άπό τό χώμα τής πατρίδος. 
Ευθύς τότε Ιτρεξαν πρός τόν λιθοστρω
μένου. υπόγειον τάφον, όστις ΰπήρξεν η 
νεκρική παστάς τής δυστυχούς Άντι-

Έξαφνα ακούει τις μακρόθεν δυνατούς 
. ίρήνους εξερχομένους έκ τοΰ τάφου καί 
Μίθιστα τούτο γνωστόν είς τό» βασιλέα 
Κρέδντα. Ούτος τρέξας τότε ταχότερον 
ήκουσεν ασαφείς ήχους κραυγής καί ανε- 
φώυηβα θρηνωδώ; :

— "Ω ! δυστυχής έγώ,μή επηλήθευσα.» 
ti προαισθήματα μου ; Μήπως τώρα βα
δίζω τόν δυστυχέστατο* δρόμον, τόν ό- 
ποΤου Ιβάδισα είς τήν ζωήν μου ; Ή φωνή 
ιού υιού μου φθάνει αδύνατος μέχρι τών 
tSrtttv μου' ώ ύπηρέται, τρίξατε, κρη
μνίσατε τήν μεγάλην πέτραν καί είσέλ- 
íits είς τό στόμιον του τάφου διά νά 
]ί5αιωθώ άν άκούω την φωνήν τού Αϊ- 
ρονος ή με άπατα ή άχαή μου.

Οί ύπηρέται εξετέλεσαν τήν προστα
γήν τοΰ βασιλέως, είς'δε τό βαθύτα- 
tov μέρος τοΰ υπογείου τάφου ειδον τήν 
’Αντιγόνην κρεμαστήν από τόν λαιμόν 
διά βρόχου τόν όποιον Ιπλεξεν εκ λω
ρίδων σινδόνος’ ό δέ Αιμων επ’αύτης 
«ηριζόμενος ενηγγαλίζετο σφιχτά το νε
κρόν σώμα της καί έθρήνει διά τόν θά
νατον τής μνηστής του καί τήν σχληρό- 
ιητα τοΰ πατρός του.

Ώς είδε» à Κρέων τόν οίόν του άνα- 
φανει πρός αυτόν μέ σπαρακτικά; οί-
μ»γάί' ' ·

; — Υίέ μου, τί σκέπτεσαι νά χάμης ;
iroía δυστυχία σε κατέβαλε ; εξελθε, υιέ 

; μου, σε ικετεύω γονυπετής.
Ό Αϊμων παρετήρησεν αυτόν μέ ά

γριους οφθαλμούς χωρίς νά είπη λέξιν.
. Έν τή παραφορά τής λύπης του άνα- 
■ wi τό ξίφός του’ ό Κρέων φεύγει, ό δέ 
Αίμων άγαναχτήσας κατά. του εαυτού 
του δια τό κίνημά του έστήριξε τό ξίφος 
Τω καί-όρμήσας έπ’ αύτοΰ διεπέρασε τό 
«ϊθός του’ μέ άτονον χεΐρα Ιναγκαλί- 
ζιται.καί πάλιν τήν παρθένον καί εκβάλ
λει έπΐ της ώχρας παρειάς αύτής μέ τό 
wtoxÓKKivov ρεύμα τοΰ αίματος καί τήν 
«νοήν του. Ό νεκρό; κρατεΤ ένηγχαλι- 
βμένην τήν νεκράν.. .

Ό Κρέων, έξαλλος έχ τής λύπης 
λαμβάνει είς τήν αγκάλην του τό πτώμα

τού υίοΰ του καί θρηνών καί χαταρώμε- 
νος τήν χαχοφροσύνην του φέρει αύτό 
πρός τό άνάκτορον. Παρά τήν θύραναύ- 
τοδ μανθάνει νέον δυστύχημα.

Ή σύζυγός του Ευρυδίκη μαθούσα 
τόν θανατον τού Αίμονος ήρχίσε νά θρηνή 
τήν τύχην τού υιού της, Ιπειτα δέ κα- 
τηρατο τόν Κρέοντα ώς άφήσαντα αυτήν 
έρημον καί άτεκνον πλήξασα δέ τό στήθός 
της μέ οξύ σίδηρον πίπτει χαμαί καί 
κλείει τούς όφθαλμοΰ; της είς τό ψώς 
της ζωής.

—- Άλλοίμονον,άλλοίμονον 1 ανακρά
ζει εν έσχατη άπελπισίςι ό Κρέων διατί 
δεν με φονεύει κανείς; Δέν θέλω νά ζώ! 
’Εγώ έφόνευσα σε, τεκνον μου Αίμων, 
εγώ ¿θανάτωσα καί σε, Ευρυδίκη. ’Εγώ 
μόνος μου Ιπεσα εις άβυσσον συμφορών. 
Ύπηξέται, πηγαίνετέ με μακράν εντεύ
θεν, είμαι τίποτε, είμαι άνθρωπος άχρη
στος καί μωρός.

Οί Θηβαίοι γέροντες όβηγοΰσιν είς τά 
ανάκτορα τόν άπελπιν καί δυστυχή καί 
έρημον βασιλέα, όστις έξακολουθεΤ θρη
νών καί επικαλούμενος τόν θάνατον ώς 
μόνην σωτηρίαν. Μετά βαθείας δέ συγ- 
χινήσεως λέγουσιν οί γέροντες"

— Βάσις τής έπί τοΰ κόσμου ευδαι
μονίας εινε ή .φρόνησες' πρέπει νά μή 
άσεόή κανείς πρός τούς θεούς' ή μεγα-. 
λαυχία γίνεται αιτία μεγάλων συμφο
ρών εις τους αλαζόνας, οίτινες άργά, 
μανθάνουν τέλος τήν φρόνησιν.

Κ ατά τη »  Α ν τ ιγό νη ν  τοΰ Σ οφοκλεου;

Α. Π. Κ.

Δ ΙΑ Γ Ω Ν ΙΣ Μ Ο Σ  4 5 κ
Avcetí rSr πτενματ*χΆν άσπησεωπ τώπ 

ίημοσιευθηΜμίηύΥ ¿Y ΐόΐζ ψοΙΛοΛίοκ ?îjc 
» Δ \ α ιίΛ ά (κα ις  « rSi*· μ η τ ΰ γ  Σ ΐπ τ ιμ β ρ Ι ο ν ,  'Ο -  

χ ΐω β ρ ίο ν ,  Νοέμβριον χαΐ Δεχεμβρίον. è .  /.

"Οροι που ¿«αγωνίβμοΰ,
Ο ί μέλλοντες ν «  «υμ μ ετάσ χ ω σ ι τού ί ια γ ω -  

νισμοΰ τούτου τω ν  λύσ εω ν 6ά 8(*ιρ»9δσ<ν είς 
τρεΓ; τάξει« άν*λόγω« τή« ^ λ ικ ί ί«  τω ν : ζτο ι 
εις τή ν  μ 4 χ ρ ά π  τά ξ«»· , τ ή τ  μ π τ α ί α τ  κ α ι την 
άτωτέραπ.

Ε ίς τη ν  μ ι κ ρ ά *  ν ά ζ ι *  υπ ά γο ντα ι ο ί μικρό
τεροι ε κ  τ ώ ν  φ ίλω ν  τή ς  ΔΙΛΠΛΑ2ΕΟΣ, το υτέ- 
σ τ ιν  ο ί εχοντες η λ ικ ία ν  μέχρ ι; ένδεκα  έτω ν 
συμπεπληρω μ ένω ν.

Ή  μ ε σ α ία  τ ά ξ ι ς  περ ιλαμβάνει τούς ξίχοντας 
ηλ ικ ία ν δώδεκα έω ς  δ εκα π έντε  ¿τω ν  σ ιψ ,π ι-  
πληρω μένω ν,

Κ αί είς τη ν  ά ν ω τ / ρ α ν  τ ά ξ ι ν  υπάγοντα ι 
π ά ν τ ε ; οί λο ιπο ί ά να γνω σ τκ ι τή ς ΔίΑΙΐΛΑΣΗΩΣ 
από δεκβέξ ετώ ν κ α ί α ν ω , διότι τή ν  ΔίΑΠΛ Α - 
είΝ  την δ ιαβάζουν ά πλή στω ς κα ί α ί μ ά μ μ κ ι 
ακόμη κ α ί οί «ά π π ο ι τώ ν βυνδρομνγτών μας.

Χ άρις ε ί ;  τή ν  ύποδ ια ΐρεσ ΐν τα ύτη ν , έκοοτος 
συνδρομητή« τή ς  Δ ι α π λ α ϊ ΕΟΕ δ ια γ ω -  
ζ ετα ι μ ετα  συνομηλίκω ν το υ . -

Έ χ ε ι  δέ τό  δ ικα ίω μ α  π α ς  συνδρομητής κα ί 
πάσα  σννδρομήτρια νά  λ ά ίρ  μέρος ε ίς  τό ν  δ ια . 
γ ιο «σμ ό ν , η  α ν τ ’  α υ τ ο ί ε ίς  ή  μ ία  {* τώ ν  α 
δελφών το ν .

Μ ετα ξύ τώ ν π νευματικώ ν α σ κ ή σ εω ν , ας δ η -  
μ οσιεύομ εν , ύπάρχουσιν επ ίτη δες διά τή ν  μ ι· 
κραν τάξιν  εϋχολώ ταται π νευματικά ! ά σ χ ή ο εις , 
καί άλλαι πάλιν αναλόγιο; δνσχολώτεραι διά τάς 
μ εγ α λ ειτέρ α ς τά ξεις  τών αναγνωστών μ α ς.

Α ί λύσεις τών π νευματικώ ν α σκή σεω ν  - έ κ α -  
t r to o  φυλλαδίου π ρ έπ ει νά στέλλω νται έγκαίριος, 
ω σ τε  νά φθάνωσιν ε ί ς  τό  Γραφεϊον μ α ; πρό τή ς 
λ ή ξεω ς τή ς προθεσμίας, μ έχ ρ ι τή ς όποιας σ τ έλ - 
λονται αυται καί ή τις ση υειο ϋτα ι έκ ά σ το τε  ΰπό 
τήν επικεφαλίδα τώ ν προτεινομενων πνευματικώ ν 
α σκ ή σ εω ν . Δ ί  μ ετα  τήν τεταγμένην προθεσμίαν 
ατελλόμεναι 'λ ύ σ ε ις  δέν λαμβάνονται ΰ π * αψιν.

Ο ί στςλ λο ν τες λ ύ σ εις π ρ έπ ει να γραφωσιν 
έκ ά στο υ  φυλλαδίου τας λύσεις ε ίς  χωριστόν 
φύλλον χά ρτου, Ι π ί  τ ο ύ  όποιου t u z o z e  α Χ Χ ο  
νά μ ή  εινε γεγραμμένον έχ τό ς  τώ ν λυσειον,διότι, 
κ α ί άν εινε γεγραμμένον άλλο τ ι ,  Ο ν  λα μ β ά - 
ν ετα ι ύ π ’ οψιν.

Α ί λ ύ σ εις π ρ έπ ει νά γράφωνται ή  μία ύπό 
τήν άλλην καί όχι εις τή ν  αυτήν γραμμήν, νά 
(θέρη δ έ Ιχ ά σ τη  τόν αριθμόν τ ή ς  π νευμα τικής 
άσχή σειος εις ν  «ναφέρβται.

Έ π ί  τής Ιπ ικεφ αλίδος π ρέπ ει νά γράφεται 
ό τόπος τη ς δ ια μ ονή ς, ή  χρονολογία, τ ό  α λη
θές Ανομα καί τό ψευδώνυμον (άν ?χ η ) τον  «Μέλ
λοντος τά ς λ ύ σ εις , καί αψ εθχπος ή  ήλιχία  το υ . 
Έ ά ν  π α ραλείπ έται ή  ή λ ιχ ία , α ! λ ύ σ εις δέν 
συμπεριλαμβάνονται ε ίς  τόν διαγωνισμόν, διότι 
άνευ αυτής εινε αδύνατον νά γνωρίζωμεν εις  
ποιαν έκ  τών τριών ζτά ςεω ν  διαγω νίζεται ό 
στέλλω ν α υτά ς.

Ά π ο ν ο μ ό )  τ ω ν  β ρ α β ε ί ω ν .

Π ρ Ά ζ ο ν  βραβέΐον θά λά β ω σι τρεΓς έκ τών 
διαγωνισθησομένων, ή τ ο ι άνά εις ε ξ  έ κ α σ τ η ; 
τώ ν τριών τά ξεω ν , ό έχων τά ς π ερισσότερός ορ
θ ό ς λύσεις μεταξύ τώ ν άλλω ν συνομηλίχων του .
( Ό ρθαί λ ύ σ εις θεωρούνται αί συμφωνούσα« χα θ’ 
δλοχληρϊαν πρός τάς ύπ ό  τή ς « δ ι α π λ Α Σ Ε Ω Ε *  

δημοσιευομέναι). Ε ίς  έκ α στο ν  τούτω ν θά δ ω -  
ρηθδίσιν άνά τρ ε 'ς  διάφοροι τόμοι τής π ρώ της 
περιόδου τή ς ν Δ ια π λ ά σ εω ς* . Π ρ ο σ έ τ ι  θ ά  α π ο -  
γ ο μ ι / θ η  « ς  α ϊ τ ο ύ ς  ή  τ ι μ ή  r i f e  άη μ β σΜ β σίω ς
ttfC fhtSrot; m r  ¿ν Δ;απλαςε*.

Δ εύ τερ ο r βραβείο* ί ά  λάβωσιν έξ  έ κ  τώ ν
διαγιονιρθησομένων,ήτοι άνά δύο ε ξ  έ κ ά σ τ η ; τ ά 
ξ εω ς , οί ϊχ ο ν τ ε ; τά ς  π ερ ω σ ο τέρ α ς όρθάς λύσεις 
μ ετ ά  τούς λαβόντας τ ό  πρώτον βραβείο». Ε ις 
έκαστον τούτων θά δωρηθδσιν άνά δύο τόμοι 
τή ς πρώτης περιόδου τ ή ς  « Δ ια π λίσ εω ςν

Τρίτο* βραβείο* θά λάβωσιν έννέα  έ κ  τω ν 
διαγωνισθησομένων, η το ι τρεις έ ξ  έκ ά σ τη ς τα - 
ξεεος, οί έ'χοντες τάς π ερ ιο σ ο τέρ α ς ορθάς λύσεις 
μετάζτούς λαβόντας τό δεύτερον βραβεΓον.',Εις 
έκαστον  τούτων θά δω ρηθήάνά είς μόνον τόμ ο ς.

' Ε π α ι ν ο »  θά τύχω σε π ά ν τες οί έχοντες έ ρ -  
θάς λύσεις όχι όλιγω τέρας τοΰ  ή μ ίσεω ς τώ ν λ ύ 
σεω ν δ« ευρον οί λ α β ό ν τ ε ς 'τ ό  τρίτον βραβεΓον 
έξ  έκ ά σ τη ς τ ά ξ εω ς . ,

Β & ρ ή μ ο ν  μ ν ε ί α ς  θά τύχω σιν  οί έ/ οντες ορθας 
λύοεις σχι όλιγωτέρας το ΰ  ήμ ίσεω ς τώ ν  λύσεων 
ας εΰρον οί τυχ όν τις έπαίνου έξ  έχ ά σ τη ς  τ α -  

ί ε ω ς .  _  ,  ,
Τ ώ ν  8 έ  λοιπών θά δη μ ο σιευθώ σιν]ά π λ ώ ς τα  

όνόματα μ έ  τό  ποσόν τώ ν λύσεων δ ς  ευρεν 
έκ α σ τ ο ς ,

’ Ε κτός ΑοοεγεονεαμοΟ.

Ο ί τ υ χ ό ν τ ι ; ε ίς  προηγούμενους διαγωνισμούς 
τώ ν λύσεω ν ένός οίουδήπβτε βραβείου εις  μιαν 
ε κ  τ ώ ν  τριών τά ξεω ν , δέν δύνανται νά διαγω- 
νίζωνται διά τό „ίδιον ή  διά κατώτερον βραβειον 
εις τή ν  αΰτήγ ιά ξ ιν , κ α ! τίθενται τιμ η τικ ώ ς 
« e r o c  ¿ ια γ ι ο ν ισ μ ο β ,  έάν 4  αριθμός τώ ν λύσεω ν 
τω ν τοΓς παρέχγι τό  δικαίω μα είς  το ίδιον η ίι< 
κατώτερον βραβείο» έχεινΟ υ ου Ιτν χ ο ν  ά λ λ ο τε . 
Δ έν  τίθενται δέ εκ τός διαγωνισμού, μόνον έαν 
διαγωνίζωνται είς  τάξιν  μεγαλειτέραν ή  πριν, ή 
είς τή ν  ® !αν μ έ*  τ ά ξ ιν , άλλά  διά βραβειον άνψ- 
τερον εκείνου τοΰ όποιον άλλοτε έτυχον .
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[Β ιSVIs  f ît i ο !««γ·ν(·ας χ β ιέ ία  
. ixíotívtx Oirt τ9]{ ûveu|irr«<u; x%¡ «ΔιβηΧάκτως «κ\ 

a<; t í  Γραφιτών «6 τΛ 5»]

Ό  ’ Α γ ρ ο τ ι κ ό ς  Ο ΐ κ έ ο ' κ ο ζ  υ π ό  Σοφίας
γ ήμ ο υ  μεταφρασθε'ις i x  τού  Γ α λ λ ικ ο ύ . Δ ι ή - _' Op _ } ■ A. .V_η μ α  διδαχτιχόν , μ ετά  2 5  εικόνω ν, βραδευ 
θέν ΰπ ό  τή ς Γα λλ ικ ή ς Α κ α δ η μ ία ς. Χ ρυοόδε-
τ ο ν δ ρ . 3 ,7 5 .  Ά δ ε τ ο ν ......................... δρ. 1 , 7 8

Ή  Ά ν θ ο Μ ν β  νεεό Ά ( .  Π . Κ ο ν ρ τ ίδ α ο  μ ετά- 
φρασθεϋΜΐ i x  τα ΰ  Γ α λ λ ικ ο ί. Χ αριέστατον καί 
ηβιχώ τατον διήγημα μ ετά  2 6  τίκ έν ω ν .  Χ ρ υ  -
σόδετον. δρ. 5 .  Ά & έ τ ο ν ................... δρ. 3 , 8 0

Β α ϊ ι ά ν  Ζ ε ρ ά η  ΰπό Σ ο φ ί α ς  Α η μ ο ν  μετα * 
φραβθελς i *  το υ  Γ α λ λ ικ ο ί. Π εριήγησις αίς 
τόν Κ αύκα σον, . ήθη, έθιμα , π ερ ιπ έτεια ι.
Ά δ ε τ ο ν ' . .  .  . .  .' , 8ρ . T s S 0

Ε ι ς  τ Λ ν  θ ά λ α ί ό α ν  ! Ν αυτικόν Μυθιστό· 
ρήμα κ α τά  τόν Μ έ η ν -Ρ ή δ , ' π εριπ ετειώ δες, 
θ ελ κ τικ ό » , διδακτικόν. Μ ετάφρασις Ά ρ .  Π . 
K n p z t i o v ,  μ ετ α  2 5  ειχόνιυν. Χρυσόδετον
δρ. 3 , 7 5 . .  "Α δ ετο ν ..................................δρ. 1 , 7 8

Γ ί>  O î u a  w £ f .  Φ θ ό ν ο ν  ΰπό I f .  f .  Φ /ρ μ ·  
π ο ν  έξελληγισθεν έχ  τού Γ α λ λ ικ ο ί τοϋ  A n d r é  
L a lU 'ie -  Μ υθιστορία ζωηρού ενδιαφέροντος ίν  
Ρ ω σ σ ΐα  διάδραματιζομένη, μ ετά  2 0  εικόνων. 
Χρυσόδετον. δρ . 5 .  "Α δετον . . .  δρ. 3 , 8 0  

Ο ϊ  Λ ϊ α θ η τ α ί  τ ο Γ  E i '< i ï6 » t> y  ΰπό Α ρ  
Π .  K o v p t lS c v  μεταφρασίΐέντίς 'Ε π α γ ω γ ό ta r o ,  
χα ι διδακτικόν διήγημα. Ά δ ε τ ο ν  δ ρ . 1 , 8 0  

Ή  Μ α ρ ο ν ό ί α  ΰπό Π .  / . Φ έ ρ μ α ο ο  μετα- 
φραοθείτα έ χ  'τ ο ύ  Γ α λ λ ικ ο ί τοϋ P - J .  S t a h l .  
Δ ιήγημα Ρ ω σ σ ιπ ή ς  ό π ο ίέσειος, συγχινηπ χώ  
τατον χ α ΐ. δ ιδα χτικώ τα τον , β 'αβδυθέν ύπό 
τ ή ς  Γα λ λ ικ ή ς ’Α κα δη μ ία ς. Χρυσόδετον δρ.
5 .  Ά δ ε τ ο ν .   ....................... δρ. 3 , 8 0

Ή  Μ ο Ο ό α  τ © ν  Π α ί δ ω ν  ΰπδ A . Κ α τ α χ ο ν -  
f j j r r i r .  Τ όμος π εριέχω ν 1 5 0  ποιημάτια 8ιά 
παιδία . Χρυσόδετος δρ . 3 .  Ά δ ε τ ο ς  8 ρ . 1 , 8 0  

Ή  N i v a  υπό J I .  I .  Φ ο ρ μ π ο α  έξελληνισθείσα . 
'Αμερικανικόν μυθιστόρημα τή ς Α ουίζης Μ . 
Ά λ κ ώ ι ,  ευ ¿  μ ε τ ά  τρυφερότητος x «  περισσής 
χάριτος εξιστορείται 6  παιδικός βίος, τής 
ήρωίδος χα'ι τω ν  έπ τ ά  ίξαδέλφων τη ς . .Χ ρυ σό 
δετου δρ 5 .  Ά δ ε τ ο ν .  . . . . .  δρ . 3 , 5 0  

Ι ΐ α τ δ χ κ ο ' ι  Δ ι ά λ ο γ ο ν  ύπό Α ίμ ιΑ ίο ν  ’Β μ α ρ ·  
μ & χον  ( Ά ρ .  Π .. Κ ουρτίδου), προς χρήσιν 
των Δ η μ ο τικ ή ν  Σ χ ο λ είω ν , Παρθεναγωγείων 
χαΐ Ν ηπ ια γω γείω ν . Μ ιχρκΐ σκηναί προς 
παράστασιν έν  σχολιχκΓς ή  οίκογενε.αχαΐ; 

ΙορταΓς. Σ ειρ α ί δύο , ήτοι:
Σ ε ι ρ ά  τ ς ρ ώ τ ε ι ,π ε ρ ιε χ ο υ σ α  1 3  διαλόγους,έπι- 
τρεπομένους χαλ εν  Τ ο υ ρ κ ία .Ά δ ε τ ο ς  δρ. 1 , 2 0  
Σ ε ι ρ ά  δ ε ι / τ έ ρ α ,  π εριίχουσα  1 0  π α τρ ιω τι
κούς διαλόγους · άπηγορευμένους έν Τουρκία
Ά δ ε τ ο ς  δρ. .  ....................  \  . δρ 1 , 3 0

Ο α ι δ ι κ ό ν  τ ε ν ι ε ί ^ α ,  συλλεγέν υπό ί ί  Π .  
HaîZtiÂOTtûVÀcV!. .Τ ρία  τομ ίδ ια , ών ίχα σιο ν  
π ιρ ιέχεν  ύπόρ τά  2 0 0  παιδικά . πνεύματο 
ίχ ον τα  τήν μαγικήν δύναμιν να διαχύνωοι 
τη ν  φαιδρότητα και ε ις  την μάλλον σκυθρω 
πήν συναναστροφήν. Χ ρυσόδετα  και τ ά  τρία 
τομίδια  όμοϋ δ ρ . 2 , 5 0 .  Ά δ ε τ ο ν  έκαστον
τ ο μ ίδ ιο ν .........................................  λ επ τά  5 0

Ό  Π ι τ ρ ε τ ο π ώ 5 . η ς  ΰπό Ο .  I .  Φ ί ρ μ α ο ν  
Ϊζελλη νισδϊΐς έ *  τοϋ  Γα λλικόν μ ετά  2 4  εικ ό 
νω ν. Θ ελχτικά τά τον  χα'ι μορφωτικόν του χα- 
ραατήρος καί τ ή ς  χαρδίας διήγημα, ftpa&su. 
θόν ύπό τή ς Γα λλ ικ ή ς Α κ α δ η μ ία ς. . Χ ρ υ σ ό 
δετου δ ρ . 5 .  Ά δ ε τ ο ν   ...................δρ. 3 , 8 0

aSEYMATIKAl ΑΣΚΗΣΕΙΣ
¡I  Λ ύ σ ε ις  etsA iarrai μ/χρι SS’C

ο ί
Ν έο ς ο ι α γ ω ν ε σ μ ο ς  τ ι υ ν  α υ σ ϊ ω ν  α ρ

εαε σήμερον, «ÏC Sr Siírorret náyt«  ̂
β ο υ ¿ ¿ μ ρ τ ο ί  r à  Α ά β ιϋ σ ι  μ έ ρ ο ς  ο ν μ μ ο α φ ο ό μ τ  
r o t  jiiffrSSc π ρ ο ς τ ο υ ς  ¿ r  o s i i S i  $ 7 υ  ά η μ ο  
η ι ν ο μ ί γ ο ν ς  l l p c m c ·

7 « 2 .  λ ε ξ ί γ ρ ι φ ο ς .
Γράμμα είν ε τό π ρω ιόνμου,νήσος τ'ο δευτερόνμου, 
τή ς 'Ρ ώ μ η : δ ι ί ΐ ς  βασιλεύς εινε τό  σΰνολόν μου

Έ ντά λ ιι ’ίτ ό  το5 Λνκούγγβϋ 
7 β ϊ .  ί π υ ι χ ί ΐ ό γ ρ ι ? ο ς .

Ά κ ο υ σ έ  μ ε  Sv θελήστ|:, . 
ω  να γράψρς, ι να σ β υ σ ^ ς ' 
τά  θεάς Βά παραιτήσω,

τούς θεο ύ ; δ ΐ θα π η δ ή σ ω .
Έ τ τ ε ί λ π  Ú f lV  Í J ?  K w » t í i 'o v  v i -  ω λ γ Ο ,  

;6 i ϊτυεχειόγρι^ο«- 
Π έν τε γ ράμματα  ίνω μένα  ενα ζωον παριστάνουν, 
όμως όταν λειψ ή έν α , δσα . μένουν ένα χάνουν.

!Ε #τβλ ί 'À n i tö*ö* Δου pelea ° ]  e t  eu.

r e # .  .
Κ *λθΰ(ί.βΙ δδρον *Ccip#VOV W* 0v 5 é*Ú T 4 c’  ά π ή Χ -

f * IW .
’Α νέστρεψ ες τ ά  π έν τε  μου τ ά  γράμματά ;  σ ’

[έτρ ύ π η σα  [
* 'fiffTdiij te?

ϊ β β .  Α ΐ ν ι γ μ ι * .
Π όλις μ ικρά  ελληνική είνε τ ’ αρσενικόν μ ο υ 1 
Κ αί σ δ μ ϊ  τ ι  «ύρ«ν<®ν iiv s  τ ό  ουδέτερόν μ ο υ .

Έγνάλη tfttj (£υλθ4βψΐΤ tflî Ρ6̂ «1λ
167 . ϊ υ β Δ λ ε ξ υ ν .

7’ου σώ ματός σου «έλ ος ίν  τό  πρώτον μρυ δηλοΓ 
Π τω χ οί κρατούν τό  δεύτερον καί 5λλο ι πλήν

[ πολλοί.
Τό τρίτον τ ρ ίξ ε  ’ς  τους ίεούς νά το  « ν ο ίη τή σ ^ ς, 
Γενοϋ π απ άς τό τέταρτον  ευκόλω ς νβποκτηαγις.

'Q o iilq  IxV 'Λβχιριίίβυϊ τ»7 ΜβΑημβαικοΡ 
7 6 8 . Κ ε χ ρ υ μ μ ί ν ο ν  χ ν δ ώ λ ε ξ ο ν .

1 .  'Η  π ίσ τις  πρός τόν Θεόν εΓνε τελεία  αρετή
2 .  Τ ό  έπ ειδή αιτίαν Ιχφ ράζει.
S .  Ά ν  κατορθώ σει νά π ί ί ί ^ ς  τινά τό  χαλόν ν ’ 

άκολουθήση βά είσ α ι αξιέπ αινος.
Εστάλη ιίιΛ βρασνβνιϊλον β· ΖωΊστούλον·

7 8 8 .  Π υ ρ α μ ίφ .
Ο ί μεν σταυροί ν α ν τι- 

• · χατασταβωσι διά γραμμά-
τω ν ώ σ τε  ναναγινώσχεται 

· * · _ ( _ ■ · *  ήμερα τή ς Ιδδομάδος- οί 
• '  * · _ | _ · · »  ·  1 0  Αστερίσκοι τή ςβ ά σ εω ς 

. . . . .  ή_  . . . .  .  ^

σταυρου νά σχημα τίζω σε το  ονομα κόλπου της 
Ε λ λ ά δ ο ς , ο ί 8  ανω τέρω  τό  άνομα λνός των 
επ τ ά  λόφων τή ς 'Ρ ώ μ η ς , οί 6  α ν ω τέρ ω  τό  ό
νομα φυτοΰ,· οί 4  ανω τέρω  τό  ονομα μαθητου 
τοϋ  Χ ρ ιστο ύ  κ α ί οί 2  α ν ω τέρω  τό  όνομα άρ 
χαίας θεά ς. ‘Βσιάλη ΰ-Γ- - -  Τ ’ανδςιΐω Στρατιώτου 

770-778. Π ε ρ ε φ ρ Α β ε ις .
Π οια είν ε τ ά  δ ιά  τω ν κά τω θι περιφράσεων 

δηλούμινα κύρια ονόματα ;
1 .  Ό  προφήτης βασιλεύς.
2 .  Ή  «ιω ν ία  π ό λ ις .
3 .  Ή  χόρη τή ς ’Γωνίας.

‘E c t i l *  Οηλ τα9 Έοπίροο
778-774 Κ ε χ ρ υ μ μ ό ν α  δ ν ά μ » 1»»^ π ό λ ε ω ν .

1 .  Κ α τ ά  τούς αρχαίους χρόνου; έκ τ α  σοφοί 
άνδρες ύπήρχον εις Μ ην τ ή ν .‘Ελλά δα.

2 .  Ό  " Ε χ τ ω ρ , 6 Τρω ίλος καί ό Π άρις υιοί 
ησαν το ϋ  Π ρ ιά μ ου .

Κ̂φΤόίΧ̂  un« TQÜ

7 Τ ΐ · 7 ϊ β ,  Μ & τ « ιι.ο ρ φ ώ 0 4 & ς .
1 .  Ό  ü fá c  St’  7  μ ετβμορφ . να γίνγι * _
2 . Ό  χ χ ρ ά ς  S t ’ S '  μεταμορφ . và γίνη a o ¡

’EítiVvj δ«« Οαναγιότου Π, . IlnçirwJ 
T 7 7 - 7 8 ! .  χ ρ ά μ μ ν . .

προσθήκν) i w f  γ ρ ά μ μ α το ς, πάντοτε ιιί 
αντου, ε ις  ίχά στην  τω ν κά τω θι λέξεω ν  αχημ«- 
τιβον ά λ λα ; τ ό σ α ; λ έξεις  :

Σ π ορά , Κ ά σ ο ς , όρκος, νέος, Λυών.
• Έ β τ ά λ η  2 n !  τ ι ς  Χ ι - ν ο ς  η ΰ  Π α ρ νσ σ β ιί

7 8 5 - 7 8 8 .  Σ ύ ν β ε σ ι ς  λ έ ξ ε ω ν .
Ν ά  σννβρμολογηθίβσιν α ί κα τω τέρ ω  2 1  συΐ- 

λαδαί άνά τρ εις ,ο ύ τω ς ώ σ τ ε  νά άπ οτελέσω σ ιι S- 
π τά  τρισύλλαβα όνόματο πόλεων τ ή ; Ευρώπη;: 

Α - Β Ι - Β Ρ Γ - Β ΰ Ν - Γ Ε - Δ Ι - Ε Ν - β Η - Λ Α 1 -  
Λ 1 2  - Λ Ο Ν - Μ Η - Ν Α Ι - Ν Η - Ν Ο Ν - Ε Ε Λ - Σ 4 -  
S T H - Σ Τ Ο Κ - Τ Ε Ρ - Χ Ο Λ .

Ο ύ ^ ί α ς  S . û i ç j î î a

7 8 9 .  i v p o e t t x i ^ .
Τ ά  π ρ ώ τα  καί τό  δεύτερα γράιεματα των ζιι- 

τβυμένων λέξεω ν  άποτελονσι τ ά  ονόματα' δύο 
εύρωπαίχών κρατώ ν :

1 ,  Π οτα μό; τή ς Ευρώ πης 2 , Ν ήσος τή ς Τουρ
κ ία ς . 7 ,  Μέρος το ϋ  άφβαλμοΰ 4 ,  Άντωνυμί«, 
5 ,  Π οταμός τή ς Ι τ α λ ία ς . 6 ,  Π έλ α γ ο ς. 7 ,  N i· 
βος τον  Α ιγ α ίο υ .

Εστάλη ΰτο χ ο ΰ  ‘Λφγι,χ,ιταΡ Λιοιιο;
7 9 0 .  'β λ λ Μ ο ε ό μ φ ι ε ν ο ν ·

υα ε η -ω α -ο υ -α ο -α ο -α ο υ -ο ο υ .
£ ις*ΐη  ίτό  ï,ff  ΙΤαχίος Γ»':*.

7 9 1 .  Φ ω ν η ε ν τ ό λ ι π ι ι ν .
Κ π ς-ρ γ ν .χ -δ ρ ς-ν -δ ξ-τ -ν δ ρ ς .

ε<θ7«δΑή und 'teä' Λ«,υ*6ΐ5 Ί κιμ

992 Γρΐψο*.
Μ η ν  Α Η  , » ,
-p v * ~ δονλΟΊ τ ι  « ς  »υ«ον.

Che είδον '

ββιάΐη δϊΛ *ltu&W0u Μ· Χρηβΐιί̂

a y s e i s

τβ* «»»ν^ατι»«* 4«ήββ·»* 99 i .  ι.
$ 1 $ .  Δ ιά κος, Α ια κ ό ς .- 6 1 7 · — Ά ρ τ α ,  άρ

τος , $ 5 8 — Ό  ο π ό γ γ ο ς .—

6 5 9  Γ  6 6 0 ·  Μ  Δ  ϊ
Δ Ε Ν  A  Α Ο

Δ Ε Ρ Α ®  Δ  Ρ I
Γ Ε Ρ Α Ν Ο Σ  Α Ρ Τ Ε Μ Ι ί  

Ν Α Ν Ο Σ  Ν 1 Ρ
Σ  Ο  Σ  Η  Ο  A

. S  Π  S

Α Σ Ι Α
s r s
1 Σ  
A

$ 6 2 .  Ν Ι Κ Η  
Ι Ρ Ι Σ  

• Κ Ι Ν Α  
Η  Σ Α Τ

663· Κ
Σ Υ Ν  

Ε Υ Θ Υ Σ  
Κ  Α'  Μ  H  A  Ο  Σ  

Κ Α Τ Α Ρ Ρ Ο Υ Σ  
Σ Ο Υ Ν 1 Α Ρ Α Τ Ο

■—6 6 4 - 6 6 5 .  Ή  άντιχα τά στα σις γίνεται 8« 
τοϋ  γράμματος α , α! δ έ σχηματιξόμεναι λέξεις 
εΐνε ρ ΰ β ξ, χα ρά , α ίλ ο ς , π δ ς .— 6 6 8 * 6 6 9 -  'ι 
Ά χ ρ ίς .  2 ,  Κ ώ ν ω ψ -— 6 7 0  Η Π Ε Ι Ρ Ο Σ , ΗΡΑ
Κ Λ Η Σ  | 1 . Η Σ ίο δ ο ς. 2 ,  Π Η λ ιον . 3 ,  ΕΛ«!ι. 
A , IΚ τΓνςς. 5 ,  Ρ Α φ α ή λ . 6 ,  Ο Ρ ά τιο ς . 7.^ ÎH · 
π ι α ) .— 6 7 1  Οϋδε'ις ελεύθερο; 4αυτού μή χρα- 
τω ν . — 6 7 2 -  Ό  ρθονών τους άλλους ομολογεί, 
δτ< είνε κατώτερος αυτώ ν. — 6 7 3 ·  Τ ά  χαλΜί 
ό χρόνο; δια/ύιι.

Τ ό  ιάντίτιμον των συνδρομών ά π οσ τέλλ ετα ι κ α τ ’ ευθείαν 
πρός’ τόν κ .  Ν .  Π .  Πάπαδόπουλον, εχδότή» τή ς Δ ε α « 5 υ ά 8 ε ω ς  
τ ώ ν  Π α ί δ ω ν ,  ε ις  ’Α θήνα ς, διά ταχυδρομικών επ ιταγώ ν, χαρ
τονομισμάτων παντός Κ ράτους, Χρυσού, τοκομεριδίων, συναλ
λα γμ α τικ ώ ν  εντός συστημένης επ ιστολ ή ς. Π οσά  μιχρότι

φ ράγκω ν,*χ  του  Ε ξ ω τ ερ ικ ο ύ , είν ε δ εχ τά  .κα ί ε ις  γραμματόσημον..
Ó í άλλάοσοντες κατοικίαν συνδρομηταί π α ρα χα λου ντ« νά 

γνωστοποιώσιν ήμίν εγκαίρως τήν νέαν των διβύθυνσιν, συνβπο· 
στέλλοντες τή ν  π ά λ α ιά ν  τω ν  διεύθυνσιν καί 2 5 - λ επ τώ ν  γβαμμα- 1 
τόσημον διά τήν δαπάνην τή ς έχ τυ π ώ σ εω ς τ ή ς  νέας ταινίας.συστημένης επ ιστολ ή ς. Ι ίο σ ά  μικρότερα τ » ι  ο

Πκελτονσ. - i c i  λ ή ν Ι·; βυν.'..ι,, Ul-Λ πβ,ΜΔυσι· ς ι ϊα τ ιτ ,μ ΐ ,.υ  »V πολύ &τ6 τη; Ι,Αβσι«; Τ»· ιΐσ'.· λπκςάίικτα.

'£ «  τ ο σ  τ υ β ι ; ρ α · ι ί ο · .  τ α .  s K i B f n u » * ™ -  Ά . Ι σ τ ν  tú- ^ — τ υ · - . . '  ί ί ο υ  1 8 0 1 —  3 1 7  | ,


